VICTOR REINZ®
FENDT
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B} Code '%%
D208-4 ................... 122,126
D208-6 ... 126
D225-3 ... 122
D225-4 ................... 120-122
D225-6 ... 128
D226-3 ... ... 122
D226-4 ................... 122124
D226-42 ................. 124-126
D226-6 ... 128
D226-6.2 ................. 128-130

.‘4 Code

D227 -4.2. ... ... 124
D227 -6.2.. ..o 128
D308-3 .. 130
D325-3 ... 120
D925-L3 ..ot 120
F

F3LO12. .o 126

‘I Code %%\

K
KD1105D .. ..o 120
T
TD226-4.2 ...ttt 126
TD226-6.2.......covviviiinnn 130

FENDT

.‘4 Code

VD)
L)

.‘4 Code

‘I Code

V)

VICTOR REINZ®

.‘4 Code
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VICTOR REINZ®

FENDT

F 250 GT

Farmer S
Favorit 3S

Farmer 1
Farmer 1Z
F225 GT

Farmer 1D
Farmer 102
Farmer 102S

Farmer 2
Farmer 2D

Farmer 2S

37y,

47y,

22yl.

37y,

37yl

37y,

33 kW (45 PS)

44-48 KW
(60-65 PS)

14-21 KW
(19-28 PS)

25-35 KW
(34-48 PS)

22-25 kW
(30-35 PS)

31 kW (42 PS)

>

D925 - L3

D225 - 4

AKD 112Z
311Z

D325-3

KD 110.5D

D208 - 3

|

03-20404-03 (5G9

03-20174-04 (5 (3

03-16113-01 (53

DXa

01-42870-01
02-42870-01

@®

03-20174-03 G @®

03-20174-04 (53

fa
oo

41-70463-10 3X
101 Qg

O

61-20174-30 4x
103 @

40-70460-00 2x
104 0
61-20174-30 3x
103 @

61-20174-30 3x
103 @

L

(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape /

guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknazka BcacbiBatoLLEro/BbimyCKHOr0 KoneHa

1 ohne Wellendichtring-Kurbelwelle / without crankshaft oil seal / sans bague d'étanchéité - vilebrequin / sin retén cigliefial / senza paraolio albero motore / 63 ynIoTHUTENBHOTO KOJbLIA KONEHYATOro Bana

-120

@

L

+a ®+O (o} W

fll

71-20404-20 3x
F 238.200.210.061

L)

71-20404-20 ax
F 238.200.210.061

L)

71-16113-00 2X

a4

71-20404-20 3x
F 238.200.210.061

L)

71-20404-20 3x
F 238.200.210.061

L)

]

71-29031-20 (9
F 184.230.009.071

- -

71-29031-20 (9
F 184.230.009.071

- -

71-29031-20 (@
F 184.230.009.071

O

71-29031-20 (@
F 184.230.009.071

- -

71-29031-20 (@»
F 184.230.009.071

O

71-29031-20 (9
F 184.230.009.071

- -

4x

6x

6x

6X

VICTOR REINZ®

J

|

71-19955-10

(o)

71-19956-10
F 180.200.210.040

71-19956-10
F 180.200.210.040

71-19956-10
F 180.200.210.040

&= O
L fe

81-24584-00 K <
F 199.200.210.020
78x100x14,5

A SLRD MVQ
81-28161-00K -
X 550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MVQ

81-28161-00K —>
X 550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MvVQ

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 LNMHAPOB

@8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ans ronoBku 6noka LANHLPOB

1

®)

START
STOP

- 121




VICTOR REINZ®

FENDT

Farmer 3S
Farmer 4S

Farmer 5S

Farmer 103
Farmer 103S

Farmer 104S
Farmer 105

Farmer 105S

4 7yl.

42y,

37yl

37y,

47y,

35 kW (48 PS)

48 kW (85 PS)

35 kW (48 PS)

40-43 kW
(54-58 PS)

44-55 kW
(60-75 PS)

>

D208 - 4

D225 - 4

D225 -3

D226 - 3

D226 - 4

i

01-20174-16 @
12017411
03-20174-04 (5 (®

|

01-20174-16 @
12017411
03-20174-04 G (®

03-20174-04 G @®

03-23015-02 @3
<& —238/23204
03-24305-02 (3
1216 0199

< 238/23205~>

01-23015-06 @3
03-23015-02 (3

i

61-20174-30 4x
103 &

61-20174-30 4x
103 @

61-20174-30 3x
103 @

61-24305-30 3X
106 &

1,5 mm

& 238/23205—>
61-24305-40 X< 3x
1227 2080

106 @

1,2mm

B 238/23205~>

L

(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape /

guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknagka BcacblBatoLLEro/BbinyCKHOr0 KoneHa

1 ohne Wellendichtring-Kurbelwelle / without crankshaft oil seal / sans bague d'étanchéité - vilebrequin / sin retén cigliefial / senza paraolio albero motore / 63 ynIOTHATENBHOTO KOJbLIA KONEHYATOro Bana
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@

L

+a ®+O (o} W

fll

71-20404-20 4x
F 238.200.210.061

L)

71-20404-20 4x
F 238.200.210.061

L)

71-20404-20 3x
F 238.200.210.061

L)

71-20404-20 3x
F 238.200.210.061

L)

71-20404-20 ax
F 238.200.210.061

L)

]

L

- g
e
-

71-45173-00
1300 5200

O

+8°)

71-29031-20 @ 8
F 184.230.009.071

O

71-45173-00
1300 5200

O

-0

71-29031-20 (@ 8x
F 184.230.009.071

71-29031-20 ()  6x
F 184.230.009.071

O

71-29031-20 (7)  6x
F 184.230.009.071

O

71-29031-20 @ 8
F 184.230.009.071

- -

Q

8x

71-45174-00 Q  3x

8x

71-45174-00 Q 3«

VICTOR REINZ®

71-19955-10

71-19955-10

)

71-19956-10
F 180.200.210.040

71-19956-10
F 180.200.210.040

71-19955-10

C

&= O
L fe

81-24584-00K <
F 199.200.210.020
78x100x14,5
ASLRD MVQ

81-24584-00K «
F 199.200.210.020
78x100x14,5
A'SLRD MvVQ
81-33801-00K >
110x130x13

B SL LD PTFE ACM

81-24584-00K <
F 199.200.210.020
78x100x14,5
A'SLRD MvVQ
81-28161-00K —>
X 550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K «
F 199.200.210.020
78x100x14,5

A SL RD MVQ
81-28161-00K >
X'550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MvQ

81-24584-00 K <
F 199.200.210.020
78x100x14,5

A SLRD MVQ

<& 258/14809—~>
<& —258/20000
81-28161-00K >
X'550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MVQ

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 WnMHAPOB

@8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ans ronoBku 6noka LANHLPOB

1

®)

START
STOP
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® ®
VICTOR REINZ VICTOR REINZ
FENDT
—~ - = = = = = = = e’
Farmer 105S 47yl.  44-55 kW D226 - 4.2 01-24305-07 (3 61-24305-30 4x 71-20404-20 4x ‘ 71-19955-10 81-28161-00K -
(60-75 PS) & 258/14809~> 106 @ F 238.200.210.061 71-29031-20 (9 8x & 258/14809~> X 550.174.902.000
& —258/20000 1,5 mm & 258/14809—~> F 184.230.009.071 & —258/20000 110x130x14,5
03-24305-02 (1® & 258/14809~> & —258/20000 & 258/'1 4309_> A LD MvQ
1216 0199 & —258/20000 & —258/20000 e & 258/14809—~>
& 258/14809~> 61-24305-40 X< 4x B —258/20000
& —258/20000 1227 2080 0
106 @
1,2mm
& 258/14809~>
& —258/20000
Farmer 105S 47yl. 46 kW (62 PS) D227 - 4.2 61-24610-10 4x 71-20404-20 4x ‘ 71-19955-10 81-24584-00K <
1100 F 238.200.210.061 F 199.200.210.020
1,4 mm TI290120 O & G 78x100x14,5
A SL RD MvQ
0 81-28161-00K >
X 550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MvQ
Farmer 106S 47yl.  44-55 kW D226 - 4.2 01-24305-07 @3 61-24305-30 4x 71-20404-20 4x ‘ 71-19955-10 81-24584-00K <
(60-75 PS) < 266/11952— 106 & F 238.200.210.061 71-29031-20 (9 8x < 268/11952—> F 199.200.210.020
03-24305-02 (1® 1,5 mm & 268/11952—> F 184.230.009.071 78x100x14,5
1216 0199 < 268/11952~ & 268/11952— e A SLRD MVQ
& 268/11952—> 61-24305-40 X< 4x & 268/11952—>
1227 2080 0 81-28161-00K —>
106 & X 550.174.902.000
1,2 mm 110x130x14,5
& 268/11952—> ALD MvQ
< 268/11952—>
Farmer 106S 47yl.  44-64 kW D226 - 4 01-23015-06 (3 71-20404-20 4x ‘ 71-19955-10 81-24584-00K <
Farmer 108S (60-87 PS) 03-23015-02 @3 F 238.200.210.061 71-20031-20 (9 3x F 199.200.210.020
F 184.230.009.071 G 78x100x14,5
A SL RD MvVQ
O 81-28161-00K >
X 550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MvVQ
Farmer 108S 47yl.  55-64 KW D226 - 4.2 01-24305-07 (13 61-24305-30 4x 71-20404-20 4x ‘ 71-19955-10 81-24584-00K «
(75-87 PS) < 278/5409-> 106 & F 238.200.210.061 71-29031-20 () 8 < 278/5409-> F 199.200.210.020
03-24305-02 (1® 1,5 mm & 278/5409—> F 184.230.009.071 78x100x14,5
1216 0199 & 278/5409—~> & 278/5409- e ASLRD MvQ
& 278/5409—~> 61-24305-40 XX 4x & 278/5409—>
1227 2080 0 81-28161-00K -
106 @ X 550.174.902.000
1,2 mm 110x130x14,5
& 278/5409> A LD MvQ
& 278/5409—>
(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape / @8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ans ronoBku 6noka LMANHLPOB
guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknagka BcacbiBatoLLEro/BbimyCKHOr0 KoneHa
@ @ L R « — - — K N ®
++ tome 7 8 -8 s — sy
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VICTOR REINZ®

| B N | B | B E— A « A | R
a
. = !E = = g = = o = e
Farmer 200S 3Zyl.  24-40 kW F3L 912 01-12612-49 (3 61-25475-20 3x 71-12612-30 3x 71-23988-10 3x |71-16298-30 3x |71-19562-00 81-21527-30K «
Farmer 201S (33-54 PS) 0291 0182 0223 0216 0337 1692 0223 0704 0337 1689 0336 2573 65x85x10,5
"7 102,6 & AFIL RD ACM FPM
(><) 1,1 mm - <> 81-20481-20K -
Somm 0415 0783
03-12612-05 (9 @3 115x140x16
0291 0048 BSLLD FPM
N7
oy'<@
Farmer 306LS 47yl.  52-57 kW D226 - 4.2 01-24305-07 (3 61-24305-30 4x 71-20404-20 4x 71-19955-10 81-24584-00K <
Farmer 308LS (57-78 PS) 03-24305-02 G 106 @ F 238.200.210.061 _ . F 199.200.210.020
1216 0199 1,5mm 28523%?092031 @ & 78x100x14,5
61-24305-40 X< 4x —— A SL RD MvQ
1227 2080 O 81-28161-00K >
106 @ X 550.174.902.000
1,2mm 110x130x14,5
O h
Farmer 309LS 47yl. 63 KkW (86 PS) TD226 - 4.2 61-24305-30 4x 71-20404-20 4x ‘ 71-19955-10 81-24584-00K «
106 & F 238.200.210.061 _ . F 199.200.210.020
1,5 mm T-290120 O & 78x100x14,5
61-24305-40 4x — ASLRD MvQ
1227 2080 0 81-28161-00K -
106 & X 550.174.902.000
1,2 mm 110x130x14,5
O h
Favorit 3 47yl.  35kW (48 PS) D208 - 4 03-20174-04 (& 61-20174-30 4x 71-20404-20 4x ‘ 71-19955-10 81-24584-00K <
103 @ F 238.200.210.061 F 199.200.210.020
71-29031-20 8x
3 F 184.230.009.071 2 78x100x14,5
A SL RD MVQ
Favorit 3S 47yl.  46-48 KW D208 - 4 01-20174-16 (3 61-20174-30 4x 71-20404-20 4x 71-45173-00 8x 81-24584-00K «
(62-65 PS) 12017411 103 0 F 238.200.210.061 1300 5200 F 199.200.210.020
03-20174-04 @ @ 78x100x14,5
O ASLRD MVQ
81-33801-00K >
71-45174-00 £  3x 110x130x13
ﬂ B SL LD PTFE ACM
71-29031-20 (7 8x
F 184.230.009.071
Favorit 4 62Zyl. 59 kW (80 PS) D208 - 6 03-20174-04 (& 61-20174-30 6x 71-20404-20 6x ‘ 71-19910-40 81-24584-00K <
103 @ F 238.200.210.061 F 199.200.210.020
71-29031-20 12x
F 184.230.009.071 ? G 78x100x14.5
Q D A'SLRD MVQ
\

(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape /

VICTOR REINZ®

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 LNMHAPOB

uarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknajka BCacbIBatOLLEr0/BbiMyCKHOMO KoNeHa - . . .
g P PoKrad . Y @8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ans ronoBku 6noka LANHLPOB

,_
-
T

1
=
=

1 ohne Wellendichtring-Kurbelwelle / without crankshaft oil seal / sans bague d'étanchéité - vilebrequin / sin retén cigliefial / senza paraolio albero motore / 63 ynIoTHUTENBHOTO KOJbLIA KONEHYATOro Bana
@ ®

#+ Trome W “HHHF g

-126 ~127

i
t
'

| |



VICTOR REINZ®

FENDT

Favorit 4S
Favorit 10S
Favorit 11S

Favorit 12S

Favorit 610 S/LS
Favorit 611S/LS
Favorit 612S/LS

Favorit 600LS
Favorit 610LS

Favorit 610 S/LS

Favorit 611S/LS

6 2yl.

6 Zyl.

6 2yl.

6 Zyl.

6 2yl.

66 kW (90 PS)

63-88 KW
(85-120 PS)

63 kW (85 PS)

63-88 kW
(85-120 PS)

63-88 kW
(85-120 PS)

D225 -6

D226 - 6

D227 -6.2

D226 - 6.2

D226 - 6.2

|l
G2

03-20174-04 (5 (®

01-23015-05 @3
03-23015-02 @3

01-24305-06 (3
<& 281/0725~>
< —281/0949
03-24305-02 @3
1216 0199

<& 281/0725~>
< —281/0949

01-24305-06 (3
< 282/0640-
03-24305-02 (3
1216 0199

<& 282/0640—

61-20174-30 6x
103 &

61-23015-20 6x
106 &
0,8 mm

61-24610-10 6x
1100
1,4 mm

61-24305-30 6x
106 @

1,5 mm

& 281/0725~>

& —281/0949
61-24305-40 X< 6x
1227 2080

106 @

1,2 mm

& 281/0725~>

< —281/0949

61-24305-30 6x
106 @

1,5 mm

& 282/0640~
61-24305-40 X< 6x
1227 2080

106 &

1,2 mm

& 282/0640—

L

(7 Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape /

guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknaaka BcacbiBaioLLEro/BbINyCKHOr0 KoseHa

-128

fll

71-20404-20 6x
F 238.200.210.061

L)

71-20404-20 6x
F 238.200.210.061

L)

71-20404-20 6x
F 238.200.210.061

L)

71-20404-20 6x
F 238.200.210.061

< 281/0725~>

<& —281/0949

L)

71-20404-20 6x
F 238.200.210.061
< 282/0640~

L)

]

71-29031-20 (9
F 184.230.009.071

- -

71-29031-20 (9
F 184.230.009.071

- -

71-29031-20 (@
F 184.230.009.071

O

71-29031-20 (@
F 184.230.009.071

<& 281/0725-
<& —281/0949

- -

71-29031-20 (9
F 184.230.009.071
& 282/0640~

O

12x

12x

12x

12x

12x

VICTOR REINZ®
r 3 - 0
&) &3
71-19910-40 81-24584-00K <
F 199.200.210.020
A SL RD MVQ

71-19910-40

)

71-19956-10
F 180.200.210.040

71-19910-40
<& 281/0725~>
< —281/0949

)

71-19910-40
<& 282/0640-

)

81-28161-00K >
X 550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MVQ

81-24584-00K <
F 199.200.210.020
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ
81-28161-00K —>
X 550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MVQ

81-24584-00K <
F 199.200.210.020
78x100x14,5

A'SL RD MvQ
81-28161-00K =
X 550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MvQ

81-24584-00K «
F 199.200.210.020
78x100x14,5

A SL RD MVQ

< 281/0725~>
<& —281/0949
81-28161-00K >
X'550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MvQ

<& 281/0725~
<& —281/0949

81-24584-00K <
F 199.200.210.020
78x100x14,5
A'SLRD MVQ

< 282/0640~
81-28161-00k -
X 550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MvVQ

< 282/0640~

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu rnb3 WANMHAPOB

@8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ansi ronoBku 61o0ka UMINHAPOB

1

START
STOP

-129




VICTOR REINZ®

FENDT

Favorit 612S/LS 6 Zyl.

Favorit 614LS 6 Zyl.
Favorit 615LS

Fix 2 Zyl.
Fix 2

Fix 2D

F220 GT

F231 GT 3 Zyl.

>

63-88 kW D226 - 6.2

(85-120 PS)

107 kW (145PS)  TD226 - 6.2

14-15 KW
(20 PS)

AKD 311Z

26 kW (35 PS) D308 - 3

i

01-24305-06 (3
< 283/0614—>
03-24305-02 (3
1216 0199

<& 283/0614—>

|

01-24305-08 @3
03-24305-02 @9
1216 0199

03-16108-01 (5 (3

DXa

03-20404-03 (5 (3

E
_
61-24305-30 6x
106 @

1,5 mm

& 283/0614—>
61-24305-40 X< 6x
1227 2080

106 &

1,2 mm
& 283/0614—>

61-24305-30 6x
106 &

1,5 mm

61-24305-40 X< 6X
1227 2080

;8
ERN

40-70579-00 2x

8
Q

41-70463-10 3x

2
8

L

(7 Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape /

guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknaaka BcacblBaioLLEero/BbinyCKHOro KoseHa

-130

fll

71-20404-20
F 238.200.210.061
< 283/0614~

L)

71-20404-20
F 238.200.210.061

L)

71-12715-10

)

71-20404-20
F 238.200.210.061

L)

6x

6X

2X

3x

]

71-29031-20 (9
F 184.230.009.071
& 283/0614—

O

71-29031-20 (9
F 184.230.009.071

O

71-29031-20 (@
F 184.230.009.071

O

71-29031-20 (@
F 184.230.009.071

- -

12x

12x

4x

6x

VICTOR REINZ®

|

71-19910-40

< 283/0614—

71-19910-40

)

71-19956-10
F 180.200.210.040

&= O
L fe

81-24584-00K <
F 199.200.210.020
78x100x14,5
A'SLRD MvQ

<& 283/0614—
81-28161-00K —>
X'550.174.902.000
110x130x14,5
ALD MvQ

< 283/0614—

81-24584-00K «
F 199.200.210.020
78x100x14,5
A'SLRD MvVQ
81-28161-00K -
X 550.174.902.000
110x130x14,5
A'LD MvVQ

81-24584-00K <
F 199.200.210.020
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ
81-28161-00K —>
X 550.174.902.000
110x130x14,5
A'LD MvQ

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu rnb3 WANMHAPOB

@8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ansi ronoBku 61oka WINHAPOB

1

®

START
STOP

-131






